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Poema Poemelor 
Asili vrea se scriu o poema a cărei ţesătură ca o răţea subţire, să fiă 

dantela urzită de soarta pe ghergheful vieţii mele. 
Coprinzend înţelesul şi neînţelesul, inima şi spiritul, vëzutul şi nevë-

tul, să desvëluesc taina veclniciel, së leg cerul cu pămentul, materia cu 
spiritul, şi când voiü depune condeiul, së pot zice c'am scris poema poe­
melor, iar vibrările Marpe! mele se onduleze în valurile spaţiului, purtate 
din secol! în secol! ca vibrările Harpe! Regelui David! 

Aşiti vrea... şi deja toate puterile mi sunt încordate: coprins de sacri! 
fiori îmi ridic fruntea către cer, dar aproape îndată, o aplec către păment, 
şi, aud o voce adâncă rësunând în mine şi zicêndu'mï: 

— Aï tecminat'o, poete, prin faptul că n'ai început'o ance. 
Poema poemelor este tocmai aceea care remane nescrisă, Ea este fără 

început şi fără sfirşit. 
Fie-cine o simte şi o înţelege la rêndul sëu, dar nimeni n'o poate ex­

prima, iar omenirea întreagă urmează citirea el în cartea vecïnicieï, şi ea, 
îşi are începutul şi sfirşitul în marele Tof, cel fără început şfi fără sîrşit. 

Al. A. Macedonski. 



A fost së fiă... 
* 

Viaţa omenească e un torent. — Pe maluri 
Cresc flori mirositoare. — In turburile'I valuri 
Ades, nenorocirea, formează-adâncl vuitori, 
Şi 'n ele, vêntul soartel, împinge multe flori 
Din câte-odinioară pe înverzite maluri 

Se oglindeau în valuri! 

Pe ţermul vieţii mele, îmbobocind la soare, 
So înălţa d'asemenî, mysterioasa floare 
D'amor şi de speranţă l'ai căreia parfum 
Cânta privigbietoarea prin stuful de pe drum, 
Şi azi, vultoarea 'nghitc ni}slerioasa floare 

Ce iiibobocea la soare! 

Urzelile 'ntocmite de soartă, sunt tataie : 
Iad floarea sărutată do raze matinale, 
Zdrobită, de-o aruncă intr'un adânc cumplit, 
Precum, cu tot ce poate a fi mal necioplit, 
Cucernică, uncşcc prin legături legale, 

Atâtea Ideale ! 

Bucureşcî I8s0. Al. A. Macedonski 

Idylă 
îmi place zgomotul tëu solemn şi nesipul cel mărunt şi lucios care a-

copere ţermurile tale. Sî.iul teu palpitează vecinie şi pare a fi sînul unei fe­
cioare la primul fiorai amorului. Priveliştea ta, e imensitatea. Conţit câmpii 
verzi, înflorate de spumă ca iarba împestriţată de ghioceii primă-verel. Con­
ţii văl adânci ca abysurile cele mal înspăimântătoare dintre munţi serbateci. 
Munţii tel sunt nişce gigantice năluci carii 'şl schimbă forma ca norii ceru­
lui. In linişce,- vocea ta e monotonă şi dulce şl sufletul meu së umple de 
o maiestosă armonie ; Delfinii së joacă pe încreţiturile valurilor tale şi urmează 



barca ce'ml leagănă v'sătoarea somnolenţă şl în care adorm ca un copil la 
sînul mameî sale. In mânia,—ridici, note stridente şi terribile şi vocea ta pare 
a fi vocea urgiei: Corabia fuge dinaintea furtunel cu vêntui care së jeleşce 
în funiile catartelor sale, şi, valurile, izbind'o de-a curmezişul, detună ca sgo-
motul salvei de tunuri pe care o trag marinarii vaporului în momentele de 
suprem pericol ce precedează naufragiul. 

O, Mare! Fii Uniscila ca së 'ţi împurpureze soarele mantaua ta cea 
verde şi së 'ţî argintuiască luna cutele tale catifelate, pe carii, adesea 
noaptea, ţi le învelesc! singură în fosforescenţa ta radioasă; 

Fi! liniştită ca së sboare asupra ta bărcile cele cu doue pânze, şi carii 
par ca nişce mar! fluturi cu aripe albe: 

Fii linişcită ca së aud clopotul cel ancorat la o milă i) îu depărtare 
de ţerm, sunând a lene ve-.lnica sa alarmă; 

Fi! linişcită ca së te cutreer în barca poezie! cu zefirii suflând în pânze­
le sale de purpură întinse pe semeţele 'i catarte cu coardele de fir împletite 
cu mărgăritar!!....La cârmă,—am Amorul, care, ţinendui cu dreapta mânerul 
sëu de sidef, cu stânga, deşiră pe valuri rozele [şi myozoturile ghirlante! sale. 
La lopeţf,—am şease băieţi tineri, cu për blondin şi cu ochi! azurii şi cari! 
câte şease sunt fraţi gemeni născuţi din Venerea, purtând câte şase acelaşî 
dulce nume. Eî sunt fi! liăcere! şi së numesc: ,Plăceri"! Lopeţile lor, 
sunt de mărgean trandafiriu şi fie-care mişcare ce fac cu ele, îmi dau câte 
un nou fior! 

Fii liniştită că së se scalde în tine frumoasa Chloe, al cărui për de s -
nodat së plutească graţios şi liber sărutat de undele tale cari! cunosc chiar 
cele mal ascunse farmece ale acelui corp modelat de Natură dupë[corpul scul­
ptat de Phidias cu o măiestria ne apropiată ànce de niminl ! 

O, Mare ! Fii linişcită ca soarele Gloriei sé poleiască flamura Naţională 
ce port la acea barcă şi s'o facă să flutureze în mijlocul celor-lalte bărci 
de diferite Naţiuni, precum flutura învingătoarea flamură a vaporulul-amirăl 
în mijlocul bătăliei de la Tra'algar ! 

Inăspreşte-te ênsë , mare, dacă Ea nu va voi së viă in barca mea ; 
fă clopotul tfiu de alarmă së sune ca un nebun şi ia-mî acea barcă pe ari­
pele tale furtunoase, sfăşiândui pânzele, rupêndu Ì cordelele, de o ridică 
pêne la nori "ca s'o precipit! în urmă pêne în fundul abisului tëu, mal mic 
de cât al inimel mele ! 

O, Mare—dacă nu 'ţi va fi dat së legeni amorul nostru purtândui 
din val în val, în sunetul tëu armonios şi monoton,—leagănă încă! cadavrul 
meu şi scoate '1 la ţerm într 'o zi când va veni Chloè ca së së scalde ! 
ITMăsura itinîrară englezească. Al. A. Macedonski 



Te-am vëzut.,. 
Te-am vëzut şi foarte bine 
Ochi-mi te-au recunoscut 
Şt a resărit în faţă-mi, 
Tot ce-a fost,—tot cé-a trecut! 

Că eşti tu, îndată''mî spuse 
Peptul care îmi bătu ; 
Te-am vëzut,—erat c'un altul.— 
Erai tu,— fär'a fi tu ! 

Al. A. Muccdonski. 

_—.—— 0^*.c?-'a----

©âik<a lÌMaik If ima 

SCBISOAREA I 

Doamnă, 

In dìua de acjï, când fie-care caută a'sï pune cugetul la adăpost de or 
ce impresiune displăcută şi inima la umbră de or ce simţiment supărător, 
când tot ce se mişcă pe lume se mişcă numai pentru sine, când egoismul 
este, mal mult de cât or când, domnul stăpânilor al tuturor gândurilor nòstre, 
când iubim pentru că ne iubim, când urâm pentru că ne urăşte, când cuge­
tăm pentru ca să fim lăudaţi,— n'ar fi óre ne 'nemerit a disgropa o lume 
moartă de speranţe, de ilusit, de aspiraţiunî pe care 'mt plăcea să mi le 
închipuesc alături de dumnea-voastră , şi în cari vremea a suflat întocmai 
ca într'un castel de cărţi?—Nu ar fi ne 'nemerit, doamnă, së vă mal amin­
tesc toate acele dulci nimicuri cari, privite prin ochelarii celor 18 ani, mi 
se păreau—sau dacă bine-voiţl a primi cuventul—ni se păreau pline de farmec? 
—Nu ar fi ne nemerit să vernai spui,astă-zî ancă, câte taine ascundeau bu­
clele negre ce se resfirau pe umerii cel mal frumoşi ce au avut onoare së 
poarte vre-o dată un cap atât de viu ca al d-voastră...?—Şi doamnă.., câte 
regrete... câte regrete mi-au rëmas în fundul inimel; câtă nebunie, câtă pa­
siune më-au făcut së nu vë mal uit, nu ar fi oare ne'nemerit a v ë - o spune? 

Poate că nu, doamnă, căci inima adesea dă, întocmai ca o placă de 
metal, reflecţiunl de acelea ce fug în partea opusă; adesea raza unei feri­
ciri presente, căzând pe oglinda inimel se reflectează tristă spre trecut. 

Se'nfelege, doamnă, că nimeni nu poată să vë dorească mal multe raze 



de felul acesta de cât cü. De aceia nu cred supărător, pentru scumpa 
d-voastră linişte, de a vë aminti câte-va trecute lucrurî, câte-va frunze uscate 
pe cari lc-a dus Trotuşiul departe... foarte departe.. . 

Ve aduceţi aminte, doamnă, cum ve-am cunoscut pentru întâia 'şl dată. 
— Vi se oprise trăsura in Trotuşiu, împiedicată de câte-va pietre mari. 
Roatele ascunse de apă lăsau să se vadă numai landowul, în mijlocul căruia 
staţi, întocmai ca Neptun pe valuri, cu ochii mari speriaţi şi cu umbrela 
întinsă:— este ad.vërat că umbrela chinezească şi negrul dupe capră stricau 
din efectul acestei asemănări; ochii însă, fără să fi vëzut vre-o dată pe al 
Iul Neptun, vë încredinţez, doamnă, că erau aşa de frumoşi, că spuneau atâtea 
lucruri în sălbateca lor rugăciune, încât, de atunci chiar, am simţit că o să 
am mult de gândit la dânşii. Ce vreţi, doamnă,— când al 18 ani şi când 
eşti din fire încuiat a gasi, chiar în ochii de a doua mână, schintel de 
poezie, nişte ochi atât de limpezi şi atât de albaştri, ca al d-voastră, sunt 
de natură aţi pune inima într'o adeverată stare de incendiu. 

•Am venit cu trăsura alături de a d-voastră şi atât de alături în cât am 
putut să vë trec în braţe dintr'una intr'alta. Astă-zi încă, când închid ochii, 
vë vëd cu braţele întinse spre mine şi cu buzele tremurând de un zimbet 
de spaimă şi de mulţumire. O . . . dacă-aşl putea sä mal simţ şi acel dulce 
fior ce m'a coprins când ve-aţi strâns braţele de gâtul meu... Dar nu, 
doamnă. E scris ca fie ca re om să fie fericit numai o dntă în viaţa Iul, 
şi să plătească această fericire cu o lu ne întreagă de regrete. Şi iară'şl... 
la câţi le este. dat să sufere această dulce suferinţă ? 

Când ne-aiv dat jos, pe cel alt mal, mi-aţl mulţumit pe cât aţi putut 
face cu o cunoştinţă de câte-va minute, spunându'mî, în acela'şl timp, cum 
vë numeaţi. Së mc credeţi, doamnă, că am rëmas încremenit când am auzit 
că vë chiama Natalia. Cum, o aşa de îngerească frumuseţe, atât de. meri­
dională, atât de expresiva, să o cheme, ca pe cea d'întâiu Rusoaică, Natalia? 
Păcat ! Eu îmi închipuisem că trebuia să vë cheme Alina, Lucia, Margareta 
sau cel mal puţin Maria : aşi fi volt să vë închin poezii, doamnă, dar înţe­
legeţi că o poezie: La Natalia ar fi făcut urât efect chiar de la 'nceput. 
Aşea dar më-am lăsat de această plăcută preocupaţie. 

Penă în Tîrgu-Ocnel vë-am dus în trăsura mea. 
Astă-zl doamnă, când më gândesc la acele fericite ceasuri trecute lângă 

d-voastră, vèntul îmi aduce de departe... mult de departe, ca o perduta a-
mintire, adierea unul parfum mal perdut ancă de Ylang-Yhng, care'ml tă-
mâë sufletul, care'ml adoarme inima. — Poate că-ar fi trebuit, pentru poe-
tisarea situaţiei, să alegeţi un alt parfum, mal puţin cunoscut. Pentru gust 



în el însuşi însă , aceas tă a s e m ă n a r e cu m ă r g ă r i t ă r e l u l n o s t r u v cea m a î d e ­
licioasă floare ce cunosc , îmi a r ă t a , o d a t ă m a l mul t , că avea ţ i a c e a ne în -
ve ţa t ă a r t ă a a l e g e r i i şi a g u s t u l u i . 

Neşt i ind, d o a m n ă , p â n ' la ce punct po t să vë ' ncân te a c e s t e amin t i r i , 
r c m â n aici, f ăgădu induve că voiu m a l ser i o r d e câ te o r i vên tu l v a ma t 
b a t e d e s p r e Trotuş iO. 

Penă a tunc i p e r m i t e t i ' m t a m ë subscr i , cu cel mat a d â n c r e s p e c t . 
• ^ B, 

Duiliu Zamfirescu. 

» 
Elle était de ce monde, où les plus belles ehoses 

Ont le pire destin 
Et rote, eie a vécu ce que vivent les rosea 

L'espace d'un matin! 
Malherbe. BUucet à Duperrier. 

Am iubit !... nu tronul unei lumi ce piere 
Fumegând de sânge, glorii, sau avere ; 
Nu !... nimic din aste vanităţi lumesc!, 
Ce sunt amăgirea vieţet omenesc!... 
Am iubit !... nu june resfâţate-n aur; 
Cu măreţe nume, cu splendid tesaur ; 
Nu !... ci o copila fată din popor 
Care-aprinse facla crudului meu dor. 
Oh ! era frumoasă, ca o primä-vara, 
Blândă, ca privirea soarelui de vară... 

într'o di de Toamnă, când de vent sunate 
Şuerau în aer frunzele uscate, 
Şedeam lângă dânsa, netezind uşor 
Perii ce umbrise chipu-I visător. 
O priveam !... ea încă mo privea-n tăcere, 
C'o melancolie, plină de durere ; 
Se gândea ea oare, vezénd cum de vent 
Oalhenile frunze, cădeau pe păment, 
Că-'ntr'o zi ca ele, într'a morţi' ceaţă, 
Trebuca să ducă tènera el viaţă ? 
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Nu sein !... ciicî doparlo d'aste cugetări 
Ascultam sopì iron, prim«Ä sărutări !... 
Searbcdele raze, ce al zilei soare 
liesfrângea pc faţa toamnei plângătoare, 

• Printr'a serei umbră, încă sărutail , 
Frunzele ce 'n aer, când şi când sburaii. — 
— , Sc plecăm!... privesce !... soarele se duce, 
„Mâine, cine scie?... nu va mal strabico! 
.Salutare ţie !... glob de foc ceresc. 
,Florile la raza-ţî mor şi-'ntincresc !... 

i «Numai noi, când forma perderei, cu noi piere 
«Şi speranţa dulce, de reînviere !... 
Zise şi privirca-I rătăcind pe cer, 
Părea că citesce un adânc mister... 

Am iubit-o !... astă-zl ênsë nu mal este 
A perit ca urma celor din poveste !... 
In 7.adar o cată tenorul men dor. 
Căci mormêntu-ascunde, chipu-I visător ! 
Insă, când în Toamnă frunzele uscate, 
Ca vârtej de aur, sboară 'n vent sunate, 
In a lor murmură, aud nenceţat, 
Rătăcind prin arbori, versu-I întristat. 
„ Numai noi, când forma pierdem, cu noi piere 
«Şi speranţa dulce de reînviere !... 
î s î» Nocmbre 13. Th. Dumbrăveanu, 

BALLADE 
v. . 

Nallm, de lacrimi 

Un boer dia Germania, hotărându-se a urma pe prinţii 
care mergeau să scape Sântul-Mormênt, puse să sune trâmbiţa 
pe toată moşia sea ; şi adunând cincï-zecï din vasalii sei, le dete 
arme de răsboiu, pentru a merge în contra păgânilor. In ziua pie-



căriî, sărută de o sută de orî pe tènera soţie şi pe copilul sßu de 
curând născut, şi, dupe ce 'î recomandă luî D-zeu , plecă la cruciadă 
— steagul sëu mergênd înaintea luî. 

Dar la prima bătălie, contele căzu într'o cursă înt insă de i-
namici , şi fu luat de păgâni , care îl tratară foarte miserabil . Şi 
sultanul ceru pentru rëscumpërarea sea o sumă atât de mare, în 
cât abea ar fi putut să fie adunată s le ind comoarele din trei ma­
halale de j idani . 

Se dedese contelui un an pentru a găs i preţul l ibertate! sale. 
Dar nobilul nefiind prea avut, se hotărî creşt inesee a muri. 

- Cu toate astea trimise neves te i sale un a d i o , dupe ce Ì 

spunea soartea sa, 'ï z icea : 
„Aşa a vrut D-zeü , — fie voinţa sa ! — Consoală-te, nevastă 

cinstită, — şi gândesce - te la mine cât t imp vel putea mal mult. 

„Sărută pe fiul meu, şi, când va fi mare şi tare, dă-î o sa ­
bie. Să viă la rândul seu së combată pentru D-zeu l seu, — şi să 
rësbune pe tatăl sëu. 

, / Ţ î trimit, iubita mea soţie, o bucată din adevërata cruce şi 
o cracă culesă în pădurea Măslinilor, unde Domnul Nostru a dormit 
în ultima sa noapte." 

Când contesa priimi această scrisoare, focul n imic i se de c u -
rênd castelul s ë u ; — auul fusese steri l; o mare miserie domnea 
în toată ţara. 

Şi sermana nevastă a contelui era mal tot aşa de săracă ca 
şi ciobanul care i ducea turmele să pască, îna inte de a fi fost e le 
răpite de boală. 

Dar această cinstită doamnă era mult avută în ce pr iveşce 
bărbăţia, şi şi z i se : 

„Dacă domnul meu trebue se moară ,—va muri în braţele mele. 
„Şi va putea să bine cuvinteze pe moştenitorul s ëu ,—care 

vai ! nu va avea altă moştenire. 
„De cât numele glorios al voinicului sëu tată." 
Si luându-şî copilul în braţe contesa plecă în Palest ina. 
Unde n'ar fi ajuns, fără sprijinul patroanei sale, care s e s c o -

borâse din cer pentru a o însoţi în pelerinagiul seu. 



Ajunse în tabăra necredincioşi lor o zi tocmaî înainte de ter­
menul pus pentru plata roseumpărăreî contelui 1. 

Dar v ë z è n d că era într'o stare de plâns, — şi că nu aducea 
nimic, sultanul nici n u l permise de a-şî vedea bărbatul şi ordonă 
să fie uc is acesta a d o u a - z i , — în zori de zio. 

„Dar în iv.iapte contessa avu o vedenie . 
V e d u aparêiid înaintea eî patroana sa, Santa Margarita, cea 

care a pus sub picioare capul necuratului. 

Ţ inea în mână o salbă de trei şiruri de mărgăritare maï 
groase do cât ceh* ce sunt pe mitra ce poartă Tapa. 

Şi dieea contesei : 
„Domnă, Dumnezeu , stăpenul meu, care a creat lumea şi d o m -

nesce pe univers , ţî-a vëzut. tăria în niizlocul suferinţei, ş i më 
trimite în ajutorul teu. Şi Fecioara, muma luì Isus, pentru care 

bărbatul tèu suferă în lanţuri, 'mî-a z is şi ia : „aleargă şi fă de 
grabă," 

,,'Ţî aduc un tesaur care va plăti l ibertatea conte lu i : 
„Este o salbă de mărgăritarele cele mal rare şi cele mal fru-

móse ce se nasc sub apa mărel, 
„Unde regi i trimit pentru a le căuta pe sc lavi i ce ş t iu să 

înote, şi căror nu le e frică de dobitoacele mărel. 
„Această preţioasă salbă a fost lucrată şi legată în au­

rul cel mai fin de Sântul Eloi , amicul meu, care este g iuvaerg iu l 
ra iu lu i ; şi 'şî-a pus toate si l inţele. 

„Aces te mărgăritare sunt preţul devotamentului tëu, şi deo­
sebitei tale b ă r b a ţ i i de soţie şi de creştină. 

„Sunt lacrimale ce ai versat în durerosul tëu pe ler inag iu; 
l e -am adunat una cu una, pe urmele tale, şi, cu voinţa lui D-zeu , 
l e -am schimbat astfel cum le vezi ." 

Ş i un an mal în urmă, boerul creştin, întors pe moşia sa, 
reînălţa castelul sëu. 

In care o capelă fu dedicată Sântei Margarite, patroana fi­
delei sale soţii. 

(Tradusă de B. Florcscu) Henri Murger. 



CHORUL IN TRAGEDIE 
(Urmare) 

Oraţiu a definit foarte bine rolul chorului tragic în versurile următoare. 
Actoris partes chorus officiumque virile 
Defendat : ne quid medios intercinat actus 
Quod non proposito conducat et haereat apte. 
Iile bonis faveatque et consilietur amteis, 
Et regat iratos, et amet pacare tumentes. 
Ille dapes laudnt mensamque brevem ; Hie salubrem, 
Justitiam, legesque, et apertis otia portisj 
llle tegat commissa ; deosque precetur et oret 
TJt redeat miseris, abeat fortuna superbis. 

Anticii n'au stabilit chorurile pentru un folos' particular dramatic} eï au 

De-ar putea,.. 
Omul^este centru 'n care, doue mari extremităţi 
Luptăveclnic M să'I dea glorii, sau să'î dea calamităţi. 

Sunetul este focarul 
Unde fierb atâtea rele; 
Şi tot el este altarul, 
Unde chinurile grele 
Vin în taina ca să 'nchine 
Inimel adânci suspine. 

Suferinţele umane, sunt plăcerile pierdute, 
Suvenirile frumoase, sunt durerile trecute. 

De-ar putea să preţuiască, 
Omul fericirea sa ; 
Noi dorinţî să 'bl chinuiască, 
Mändrtenu s'ar mal lăsa; 
Sufletul n'ar fi focarul 
Unde fierb atâtea rele 
Si nici n'ar mal fi altarul 
De turmente-atât de grele, 
Cari în taină vin să 'nchine 
Inimel adânci suspine.— 

T. M. Stoenescu. 



găsit ehoruiïle natural în dramele lor, fiind chorul origina theatruluï. «Ş'apoî 
chorul represinta poporul, şi poporul din Athena maï ales, a cărui vanitate 
democratică era împinsă până la nebunie, cată să fi fost mult măgulit de 
a vedea că i se da un rol şi o importanţă în toate scenele cele marï ale 
istorieî sale naţionale.» 

.Corul maî avea alte foloase netăgăduite pe acele teatrurï imense, pe 
lângă care prin proporţiunile lor materiale, ale noastre abea ar fi părut 
Uieatrurï de copiî. Chorul servea a popula acea vastă solitudină a sceneî, 
a cărei goliciune n'ar fi fost frumoasă. De altă parte, mal multe voci în­
trunite, susţinute de instrumente, întărite prin armonie, abea puteau ajunge 
a deştepta din timp în timp echourile unei atât de gigantice incinte, în 
care o voce singură, tot respunzènd unei alteia, ar fi părut ca perduta şi 
ar fi oferit într'un mod prea esact, imagina acelei perfecte embleme a în­
tristării: vox r.himanlis in deserto. 

„Represintaţi-ve în adevër acest popor, compus de bărbaţi şi femei, 
de bătrâni şi tineri, de cetăţeni şi sclavi, de preoţi şi soldati, intrând 
maiestuos pe theatru, de la prima scenă, pentru a şedea până la cea din 
urmă, precedat de jucători de flaut şi de lyră care le regulează paşii, şi pu« 
nèiidu-se într'un loc mal puţin inalt de cât restul theatruluï, între specta­
tori şi actori. Un erou, o prinţesă, un rege se presintă; chorul lü întreabă, 
îï rëspunde, se face părtaşul durerilor lui, îl povăţueşte la nenorocirî. Re­
mane scena goală ? Uă umple corul printr'un melodios intermed, şi în 
cânticele sale, străbate cu libertate tot domeniul pasiunelor şi moraleï; une 
ori se imparte în doue grupuri conduse de doul capi, care-şî povestesc 
unele amănunte, şl împărtăşesc temerile şi speranţele lor : adăogaţl poesia 
ce a respândit autorul în accentele chorulul, musica mişcătoare ce însoţeşte 
vorbele, perfecţiunea gesturilor şi a pantomime! actorilor care au acest rol 
colectiv. Conducătorul chorulul nu se mulţumea de a conduce vocele; tre-
buea encă ca el să înveţe pe acel ce erau sub ordinele sale, cele doue fe­
luri de danţ ce reclama atunci theatrul : unul era danţul propriu zis ; cel­
ait regula mişcările şi inflecţiunele corpului, şi avea de scop de a arëta cu 
precisiune, de a depinge ochilor acţiunile, moravurile şi simţimintele. Adu­
naţi într'o singură privire toate aceste obiecte şi nu vë veţî forma encă decât 
o depărtată idee de mărirea, maiestatea şi interesul ce presinţa chorulul 
adăoga solemnităţilor theatruluï antic." 

Am arëtat ênsë că această presenta perpetuă a chorulul devenea une 
ori o piedică pentru acţiune, şi un păcat în contra verisimilităţiî, ca în 
Medea. Să maï spunem că această presenta perpetuă a choruluï mal im­
punea o altă neverisimilitate: trebuea în tot dauna ca locul scenei să fie 
un templu, un portic, o piaţă in care să se poată crede că alerga poporul. 



De aci pentru Grecï acele unităţi de timp şi de loc care deveniseră o lege 
sterilă pentru theatrul clasic frances. 

Eupblis atque Cratinus Aristophanesque poetae 
Atque alii, quorum comoedia prisca virorum est. 
Si quis erat dignus, describi, quod malus ac fur, 
Quod moechu's foret, aut sicarius, aut alioqui 
Famosus", multa cum libertate notabant. 

Comedia avea uu ru! moralisator; să nu fi fost nicï o dată excese , 
cine o poate susţine. Nu, nicï uă iustituţiune nu e perfectă ; dar să nu 
junem printre excesele comedieî moartea luî Socrate. Socrate nu a fost 
ucis de Noriï luî Aristophane, ci de prejudacările poporuluï. Cu toată istoria 
care se narează că eşind de la represintaţie, Socrate atinse pe Aristophane 
cu un trandafir, zicèndu-ï : «Are miros, dar nu-ï vezî spinii,» vom zice că 
democraţia atheniană avea atât bun simţ încât aplauda pe Aristophane, poe­
tul aristocratic, când rîdea de densa. Nu venise timpul în care o arie de 
operă să producă o revoluţie. E atât de adevërat că Norii au fost luaţi 
drept o glumă, ca mal toate comediile luï Aristophane, în cât nu partidul 
aristocratic era la putere când Socrate fu condamnat la moarte, şi cel de­
mocratic. Poporul e tot dauna rnaî religios decât clasele înalte, şi poporul 
vedea în Socrate un născocitor de credinţi nouï. Dar veni şi triumful avu­
ţilor, ş'atuncî mi mai fu permis autorilor comici de a introduce persoanele 
politici saü coniiinpiif.'iîi- pe scenă. Chorul fu redus la tăcere: 

Turpiter obtiem' sui iato jure nocendi. 
Aristophane, care se servise de instituţiunele democraţieî spre a com­

bate democraţia, refăcu al sëu Plutus, şi suprimă chorurile. Comedia căută 
cât va timp calea sea cu Pherecrate, cu Platon comicul, cu Antiphahe, cn 
Alexis, până când apăru Menandru, care transportă pe scenă faptele vieţii 
t.imiliare, în care chorul n'avea ce câta. 

Nu vom vorbi de chorurile tragediei romane ; imitaţiune servilă a tra­
gediei grece, neînţeleasă"de popor, tragedia romană, dupe ce se încercă pe 
scenă, rëmase o lucrare de cabinet, umbra tills labor. Autorii nu se maï 
gândiră în curând la adevëratul public, căci eî citeau tragediile lor, în con­
ferinţe, cum am zice azi, nu le duceau pe scenă. Pentru aceasta tragediile 
romane n'au reprodus frumuseţile tragediei grece. Chorul servea adesea la 
Romani a esprima ideile filosofice ale autoruluî. Intr'una din tragediile a-
tribuite luî Seneca se găseşte faimosul vers : 

Post mortem nihil est, ipsaque mors nihil. 
a Nicï unul din motivele ce reclamau instituţiunea chorurilor în thea­

trul antic, nu există în theatrul modern. Totul s'a schimbat, şi caracterul 
poporuluï, şi forma seu dimensiunea şalelor. Şi cu toate astea, de la renaş-



terea lîterilor, şi de maï multe ori de atuncï, chorurile au încercat a se in­
troduce, din spirit de imitaţie. La Italiani, Tasso şi Guarinî au introdus cho­
rurile în placutelele lor pastorale. Chorul joacă la dènsi! acelea-şO rol ca 
şi în theatrul antic. El se interesează la acţiune ca spectator, ca martor : 
susţine une orî dialogul cu actorii şi umple tot datina intermediurile. Nimic 
mal gingaş de cât pictura epocel de aur în Aminta a lui Tasso. Toată lu­
mea cunoasce versurile delicioase din Pastor Fido asupra sărutului : 

Quello è morto bacio, a cui 
La baciata beltà bacio non rende. 

«Primii poeţt tragici ce poate numi Francia, un Garnier, un Jodelle, 
un Hardi, au crezut sincer că vor imita pe cel vechi lungind fie care act 
prin declamation! pline de mixime, prin banalităţi morale redactate în formă 
de coruri. S'au reţinut trei versuri de Hardi ; chorul şl vorbeşte sie însu­
şi, din causa unul accident pe care Par fi putut împiedica, dac'ar fi bine­
voit să lase vorbele, şi să facă niţică treabă ; 

O couards, ô chétifs, ô lâches que nous sommes! 
Indignes de tenir un rang parmi les hommes ! 
Endurer, spectateurs, tel opprobe commis ! 
Până la Hardi, chorul era cântat. In piesele numite mystère, Dumnezeu 

vorbea sau mal bine cânta, prin tre! voci. Hardi reduse chorul a nu vorbi 
de cât prin gura corypheuluî. In piesa luî numită Coriolan chorul susţine 
ast-fel dialogul cu senatul, zicând fără discontinuare panala 4 0 de versuri.» 

S'au întrebat adesea literaţii pentru ce chorul a fost gonit din theatre 
de Corneille, pentru ce chorul a reuşit în piesele biblice ale lui Raime, şi 
mal târdiu in drama indiană a lui Delavigne : Le Paria, pe când toată lumea 
simte că un chor ar fi nesuferit intr'uă piesă ca Le Cid séti Britanicus. 

(va urma.) B. Florescu. 

s 

Noutăţi din Paris 

Avem a comunica cititorilor nostri noutăţi îmbucurătoare de la artiştii noştri 
care se află la Paris. Priimisem deja mat multe scrisori care ne arătau veselia 
colonii Române de a vedea că se recunoştea talenta actorilor noştri de către mariî 
magistri din Franţa.— Noî tăcurăm, aşteptând o probă şi maï convingătoare. Era 
pentru noî chiar o cestitine de amor propriu, căcî pe când d. Frederic Dame 
vroia să reducă pc D-na Romancscu la rolurile de ingenuitate, noî din contra 
credeam că rolurile ce conveneau d-ncî Romancscu erau cele din. comedia serioasă, 



cele au un caracter emoţionat şi oare-şî cum tragic, rolurile de eroină din dramă 

sau cel puţin de eroină dramatică. 

Suntem vesel i de a anunţa publicului nostru că nu noi n e - a m înşelat, ci că 

1). Dame a apucat pe o cale greşită în critica dramatică. Got , Delaunay, Régnier 

mi-au dat dreptate prin lapte le lor ciliar. In salonul Doamnei Ctiza, Got s'a pro­

nunţat iu mod categoric prin aceste cuvinte ; „El le a d u ta l en t !" Delaunay a p u s 

pe d-ua Romanescu să studieze. . . ce roluri al crede, d-ta, d-le D a m e ? Nimic mal 

puţin de càt dona Sol din Hernani, Regina din IUry-Blas, L e a din Daniel Rochat 

Aces te sunt roluri sau de drama sau do comedie oare-şî cum dramatică. Got şi 

Delaunay merg mal departe. EI ar vrea ca d-na Romanescu să încerce chiar ro­

lurile de tragedie , Himena spre esemplu. A r fi cea mal mare fericire pentru 

theatrul nostru de a scăpa de melodramele , care convin atât de bine actorilor 

fără artă, pentru a se reîntoarce la tragedia cu care începuse a debuta. N u ştim 

dacă d-na Romanescu va reuşi în tragedie , şi dacă publicul va admite acest gen. 

Dar putem afirma ca în dramă va fi minunată, 

Aceasta o afirmam dupe cele ce ne relatează acel din compatrioţi i care au 

avut ocasiunea să auză in Paris pe d-na Romanescu. 

D e D . Manolescu, şt im că a plăcut mult vocea D-liiî , că a încântat ca co­

mic pe chiar marii actori francesi, şi dă speranţe de a fi şi el cu toată inima 

aplaudat de publicul nostru. 

Aşa dar a c e s t a căletorie nu le va fi fost nefolositoare. Trimiţend în Paris 

pe acei dm actori care prin cunoştinţa l imbo! francese, puteau să profite dc lec­

ţi i le marilor magistri , autorităţi le au luat o mesura care va da a i e n t teatrului. 

Mulţumirile noastre celor ce au luat sarcina acestei clieltuelï, şi d-luî Director al Thca-

trurilor, Ion Gliica, care pune atâta râvnă în a întocmi din ce în ce mat bine 

lucrurile théâtrale. 

Dar, dupe noi, mal e ceva de făcut. Suntem îu Iulie. Oare nu crede d-nul 

direrector că uu e destul doue luni pentru ca Romaneasca şi Manolescu să tragă 

toate foloasele ar putea trage din şederea lor la Paris , dac'ar fi mal îndelungată. 

Oare în patru luni un actor luând chiar lecţ i i de la magistri , ' poate fi atât 

de perfect încât să nu maî aibă nimic de învăţat ? Oare n'ar ii mult mat 

bine să fie lăsaţi acolo şi in iarnă, dacă nu toată iarna, cel puţin parte dtntr'ensa. 

Ni se va z i c e : dar eï nu pot apoi lucra dupe principiurile ce au pri imit? Da. o 

recunoaştem. Dur, cerem voe să arătăm interesul care poate pentru theatrul 

nostru presinta o şedere mai îndelungată a actorilor noşlri iu Paris . Iu timpul 

vacauţielor, lipsind din Paris o mare parte din societate, sunt adesea dubhitt 

rolurile principale, penă când vine momentul iu care se închid o mare parle diu 

theatre. In afară de aceasta, oare d. Mannlcsrii ca comic n'iiro a castiga ni mit' 

de la Palais-ltoyal, de esemplu ? Şi tocmai cet mal buni actori do la Pa la i s - l iowl 

sunt acum la Londra. 
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(Irrem ilar «l-lut director al tlieatrelor sii, facï tot posibilul pentru a conti­
nua cel puţin doue luni şederea actorilor noştri în l'aris. 

Jl, Floreseu. 

NOTIŢE LITERARE 
Voccri Romàna este numele unul nou organ de publicitate, literaro-pe-

dagogic, care, a apărut în Craiova subt direcţiunea eruditului profesor G. 
M. Fontanili şî a distinsului veteran în corpul profesoral din Craiova, D. L< 
CI. Raymond. 

Nu vom discuta ortografia, nici limba acestui ziar, fie-care avènd drep­
tul de a lupta în sensul vederilor sale, penti u a r-;t. putea ajunge la deplinul 
triumfal stabilirei unei ortografii şi uncï lim',.î nestrămutată. Vom observa 
numai că sunt forme gramaticale pe care de sigur că nu şi-ar permite a le 
schimba onorabilul d. Fontani», în proză, 

Ast fel de exemplu în poezia : Jiemas hun, (pag 4 versul 8 ) găsim : 
. ".«Vino dă-mî un dulce Scrutat» D . Fontanin. în 

proză, ar fi zis de sigur ^scrutare» şi ar fi zis bine. 
Pentru ce zice în versuri: scrutali Fi-va pentru rimă? EnsăşI rima 

versului următor ne respunde cu : 
;*Ncapărat* ? 

De asemenea în cea ce priveşce versificaţiunea, vom adaogă că nu 
prilmim, în versurile onorabilului d, Fontanin, ca bune, rime ca: „îmbrăţă" 
cu „încalecă" ; „ta" cu ,sa" ; Jasa* cu „aşcepta*. 

Literatorul împărtăseşce asupra acestor puncte vederile d-lul Macedonski, 
ale cărui reguli de versificaţiunei) sunt menite a remane. 

Ast-fel îmbrăţă,—dacă së ţine atâta la această preschimbare a Iul îm­
brăţişa, va putea 'rima cu : 

Şi el o îmbrăţă . . . . 
Iar altu-asupra rimei de pept îl înhăţăl 

De asemenea: încalecă, va putea rima cu: 
. Şi când fără de veste Pegasu 'ncălecă , 

Lucilia '1 frecă ! 
In ceia ce priveşce rima: ,ta*, ea de asemenea nu poate fi împere-

chiată de cât ca de exemplu: 
In erudiţiune traisi viaţa ta 
Şi muzele "n grădină de loc nu te-aşcepta ! 

1) Publicate în Literatorul" 



In fine, rima: „sa", va putea fi împerechiată şi ea, în modul următor: 
«Luciliu e tênér : Dar e povaţa sa 
«Că n'ar fi rëu de versurï së'ncercï a te tósa!» 

Afară de aceste câte va observaţiunf, nu putem de cât së ne bucurăm 
când vedem duoï eminenţi profesori ca d. Fontanili şi Raymond, fundând 
uu organ de publicitate care sö reprezinte corpul profesoral din Craiova. 

Abstracţiune făcând de modul sëu de a vedea în limbă şi ortografie, 
Vocea Română, e un ziar demn de a interesa lumea literară. Chiar in nu-
mërul sëu d'ântêiu , conţine între altele, un minunat studiu asupra Anima­
lelor Microscopice... şi în fine, ênsesï vederile de fond ale acestui ziar, ori­
cât nu ne-am uni cu ele, sunt venite la timp pentru a face o contrabalauţă," 
fonetizmulul exagerat al unora, carii încap de pe acuma, së fonetizeze de-a 
otova, în cât unii merg pêne a scrie; «Prinţul" cu z în loc de ţ,—adică: 
« Prinsul'. 

Urâm viaţă lungă noului organ. 
Luciliu. 1 — 

Poşta Redacţiunei. D-l Th. Dumbravoanu este rugat a veni la Biuroul re­
dacţiunei înainte de Duminecă G curent. 
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